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الــــروافــــد، متحـــــــف 
دار  البـــــــاشــــــــــــــــــــا،

مــــــراكـــــــــــــــــــــــــش  

الســنة  إطــار  فــي  المُقــام  للمعــرض  امتــداداً 
ــف  ــدن متح ــن ل ــرب 2024 م ــة قطر–المغ الثقافي
مــع  بشــراكة  الدوحــة  فــي  الإســامي  الفــن 

للمتاحــف الوطنيــة  المؤسســة 

En continuité de l’exposition organisée dans le 
cadre de l’année culturelle Qatar-Maroc 2024 par 
le Musée d’Art Islamique à Doha en partenariat 
avec la Fondation Nationale des Musées

In continuity with the exhibition held as part 
of the Qatar–Morocco 2024 Year of Culture, 
organized by the Museum of Islamic Art in Doha 
in partnership with the National Foundation of 
Museums

Media partners              Partenaires Médias            وســائط الإعلام الشــريكة    Institutional partners        Partenaires Institutionnels        المؤسســات الشــريكة  Organisateurs        Organizers         المنظمــون    





متحف الروافد دار الباشا
تعتبــر دار الباشــا واحــدة مــن مســاكن التهامــي الــكلاوي )1878- 1956(، باشــا مراكــش بيــن ســنتي 1907 و1956، إذ 

بنيــت فــي بدايــة العقــد الثانــي مــن القــرن العشــرين، وتقــع وســط المدينــة العتيقــة بمراكــش.

تعــد دار الباشــا نموذجــا ل »الريــاض« بحديقتــه المســتطيلة التــي تحيــط بهــا ســت غــرف فــي تصميــم دقيــق، وتجمــع 
بيــن براعــة الصانــع التقليــدي المغربــي، وانفتــاح الباشــا الــكلاوي علــى أســاليب العمــارة الغربيــة الــذي يظهــر علــى 
واجهــات الأبــواب والنوافــذ الخشــبية المســتوحاة مــن أوروبــا، خاصــة إيطاليــا، والتدفئــة المركزيــة التــي نجدهــا فــي 

غــرف مختلفــة مــن المبنــى.

تتميــز زخــارف البنايــة برقــة وتناغــم نادريــن، إذ يــدل الزليــج والأســقف الخشــبية المنقوشــة علــى غنــى ودقــة الســجل 
الزخرفــي المغربــي، كمــا يظهــر نظــام التزويــد بالميــاه وصرفهــا ونظــام التســخين الخــاص بالحمــام التقليــدي براعــة 

وحنكــة الحرفــي المغربــي.

منــذ أن أصبحــت دار الباشــا تحــت تســيير المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف فــي يوليــوز 2015، تــم تحويلهــا الــى »متحــف 
الروافــد«، مــن أجــل التعريــف بالروافــد الثقافيــة التــي أغنــت التــراث الوطنــي المــادي واللامــادي، وشــكلت الهويــة 

المغربيــة.





Musée des Confluences Dar el Bacha
Situé au cœur de l’ancienne médina de Marrakech, Dar El Bacha est 
une majestueuse demeure construite dans les années 1910 par 
Thami El Glaoui (1878-1956), pacha de Marrakech de 1907 à 1956.

Le bâtiment est un exemple typique d’un riad, comprenant notamment 
un jardin rectangulaire, entouré de six pièces sur ses quatre côtés.

Le palais illustre à la fois le savoir-faire des artisans autochtones et le 
goût du Pacha pour les procédés et les éléments décoratifs inspirés 
d’Europe, notamment d’Italie, en témoigne les devantures des portes 
et des fenêtres, et le système de chauffage central encastré dans les 
chambres du bâtiment.

Le décor de l’ensemble est d’une finesse et d›une harmonie rares : 
les carreaux de zellige et les plafonds en bois sculpté témoignent de 
la richesse et de la délicatesse des registres décoratifs au Maroc. En 
outre, le système d’alimentation et d›évacuation des eaux ainsi que 
le système de chauffage du hammam témoignent de l’ingéniosité de 
l’artisan marocain.

Géré par la Fondation Nationale des Musées depuis juillet 2015, le 
bâtiment est désormais un musée appelé «Musée des Confluences», 
dont la vocation est de mettre en exergue les apports culturels et 
patrimoniaux, matériels ou immatériels, qui ont façonné l’identité 
du pays. 

Museum of Confluences Dar El Bacha
Located in the old Medina of Marrakech, Dar El Bacha is a majestic 
palace built in the 1910s by Thami El Glaoui (1878-1956), the Pasha of 
Marrakech from 1907 to 1956.

The building is a typical example of a riad, featuring a rectangular garden 
surrounded by six rooms on its four sides. 

The palace is considered an archetype of Moroccan architecture. It 
illustrates both the expertise of native craftsmen and the Pasha’s 
appreciation for European-inspired decor, especially Italian, as seen in 
the doors, windows, and the built-in central heating system found in 
many rooms.

The patterns are of rare finesse and harmony: the traditional tiles and 
the carved wooden ceilings bear witness to the richness and the delicacy 
of Moroccan decorative style. Furthermore, the water supply system 
as well as the bathroom’s heating system attest to the Moroccan 
craftsman’s talent.

Since July 2015, and under the management of the National Foundation 
of Museums, the building has become a museum called “Museum of 
Confluences», with a mission to showcase the various aspects of the 
tangible and intangible cultural heritage that shaped the country’s identity.



مسار المعرض
Plan de l’exposition

Exhibition layout



اســتُوحي هــذا المعــرض مــن فكــرة أصيلــة طوّرهــا متحــف الفــن الإســامي فــي الدوحــة، أحــد أبــرز مؤسســات متاحــف قطــر، وذلــك فــي إطــار فعاليــات 
العــام الثقافــي قطــر - المغــرب 2024. وقــد جــرى افتتــاح المعــرض لأول مــرة تحــت عنــوان »روائــع الأطلــس: رحلــة عبــر تــراث المغــرب«، فــي العاصمــة 

القطريــة الدوحــة، خــال الفتــرة مــن 2 نونبــر 2024 إلــى 8 مــارس 2025.

وتُنظــم متاحــف قطــر هــذا الحــدث الثقافــي برعايــة كريمــة مــن ســعادة الشــيخة المياســة بنــت حمــد بــن خليفــة آل ثانــي، رئيــس مجلــس أمنــاء متاحــف 
قطــر، وتحــت قيــادة الســيد محمــد ســعد الرميحــي، الرئيــس التنفيــذي. وتولّــت الدكتــورة منيــة شــخاب أبــو ديــة، نائــب المديــر للشــؤون المتحفيــة فــي 

متحــف الفــن الإســامي، إعــداد المعــرض وتنســيقه، بإشــراف مباشــر مــن الســيدة شــيخة ناصــر النصــر، مديــرة المتحــف

Cette exposition s’inspire d’une idée originale développée par le Musée d’Art Islamique de Doha, l’une des principales institutions de Qatar 
Museums, dans le cadre de l’Année Culturelle Qatar - Maroc 2024 . Elle a été inaugurée pour la première fois sous le titre « Les splendeurs de 
l’Atlas : voyage à travers le patrimoine du Maroc », dans la capitale qatarienne Doha, du 2 novembre 2024 au 8 mars 2025.

Qatar Museums organise cet événement culturel sous le haut patronage de Son Excellence Cheikha Al Mayassa bint Hamad bin Khalifa Al Thani, 
Présidente du Conseil d’Administration de Qatar Museums, et sous la direction de M. Mohammed Saad Al-Rumaihi, Directeur Général. L’exposition 
a été commissariée et coordonnée par la Dr. Mounia  Chekhab Aboudia, Directrice-Adjointe, Chargée des Affaires Curatoriales au Musée d’Art 
Islamique de Doha , sous la supervision directe de Mme Sheikha Nasser Al-Nassr, Directrice du Musée d’Art Islamique de Doha.

This exhibition was inspired by an original idea developed by the Museum of Islamic Art in Doha, one of Qatar Museums’ leading institutions, as 
part of the Qatar-Morocco 2024 Year of Culture. The exhibition was first inaugurated under the title «Splendors of the Atlas: A Journey Through 
Morocco’s Heritage» in the Qatari capital, Doha, from November 2, 2024, to March 8, 2025.

Qatar Museums organizes this cultural event under the gracious patronage of Her Excellency Sheikha Al Mayassa bint Hamad bin Khalifa Al Thani, 
Chairperson of Qatar Museums, and under the leadership of Mr. Mohammed Saad Al-Rumaihi, Chief Executive Officer. The exhibition was curated 
and coordinated by Dr. Mounia Chekhab Aboudia, Deputy Director of Curatorial Affairs at the Museum of Islamic Art, with direct supervision by 
Ms. Sheikha Nasser Al-Nassr, Director of the Museum.



قطعة من ساعة شمسية )مزولة(
سجلماسة، القرن الرابع عشر

رخام منقوش
متحف التاريخ والحضارات، الرباط

Fragment d’un cadran solaire  
Sijilmassa, XIVe siècle
Marbre incisé 
Musée de l’Histoire et des Civilisations, Rabat

Fragment of a sundial
Sijilmasa, 14th century 
Incised marble
Museum of History and Civilizations, Rabat

وعاء للزكاة )مد(
فاس على الأرجح، القرن السابع عشر – القرن الثامن عشر

نحاس أصفر وأحمر
الأوداية، المتحف الوطني للحلي، الرباط 

Mesure d’aumône (mudd)
Probablement Fès, XVIIe siècle – XVIIIe siècle
Cuivre jaune et rouge
Les Oudayas, Musée National de la Parure, Rabat 

Alms measuring container (mudd)
Probably Fez, 17th century – 18th century
Yellow and red copper
The Oudayas, National Museum of Jewellery, Rabat 



L’art islamique : 
spiritualité et esthétisme 

L’art islamique est principalement lié à l’expression 
de la foi chez les artisans musulmans. Conforme 
aux principes religieux, qui prônent l’éloignement 
de toute représentation figurée des êtres vivants, 
il demeure un art abstrait, reposant principalement 
sur l’usage des couleurs, des motifs géométriques 
ou floraux, et de la calligraphie, qui présente très 
souvent des formules de louange à Dieu, des 
prières ou des versets coraniques.

La naissance des dynasties omeyyade et abbasside 
au VIIᵉ siècle a instauré les fondements de l’art 
islamique, notamment à travers la fondation de 
nouvelles villes dont le noyau est la mosquée, 
véritable lieu de vie communautaire.

Au Maroc, les dynasties qui se sont succédé dès 
le VIIIᵉ siècle, avec l’émergence des Idrissides, 
ont accordé une grande importance à l’art sous 
toutes ses formes. Un goût prononcé pour 
l’ornementation des édifices et des objets religieux 
s’est ainsi développé, aussi bien au Maroc qu’en 
Andalousie.

Par ailleurs, l’épanouissement des sciences et 
de la littérature a donné naissance à l’art de 
l’enluminure et de la calligraphie : plusieurs 
ouvrages religieux, philosophiques et scientifiques 
ont été soigneusement inscrits sur du papier ou 
du parchemin, puis délicatement enluminés.

Islamic Art: 
Spirituality and Aesthetics

Islamic art is primarily associated with the 
expression of faith among Muslim artisans. 
In accordance with religious principles that 
discourage figurative representations of living 
beings, it remains largely abstract, relying on 
the use of colours, geometric or floral motifs, 
and calligraphy, often featuring phrases of 
praise to God, prayers, or verses from the 
Quran.

The rise of the Umayyad and Abbasid dynasties 
in the 7th century laid the foundations of 
Islamic art, notably through the establishment 
of new cities where the mosque served as a 
true centre of community life.

In Morocco, the successive dynasties from the 
8th century onward, beginning with the Idrisids, 
placed great importance on art in all its forms. 
A strong appreciation for the ornamentation 
of buildings and religious objects developed, 
both in Morocco and in Al-Andalus.

Moreover, the flourishing of science and 
literature gave rise to the arts of illumination 
and calligraphy, as numerous religious, 
philosophical, and scientific texts were 
meticulously transcribed onto paper or 
parchment and beautifully illuminated.

الفن الإسلامي:
روحانية وجمالية

ــر  ــا بتعبي ــامي أساسً ــن الإس ــط الف ــا ارتب لطالم
الحرفييــن عــن إيمانهــم وفقًــا للمبــادئ الدينيــة 
ــات  ــر الكائن ــن تصوي ــاد ع ــى الابتع ــو إل ــي تدع الت
ــاز،  ــا بامتي ــن تجريديً ــذا الف ــد ه ــك يع ــة، لذل الحي
ــوان  ــى اســتخدام الأل يعتمــد بشــكل رئيســي عل
والزخــارف الهندســية أو النباتيــة، بالإضافــة إلــى 
الخــط العربــي الذي غالبًــا ما يتضمن عبــارات حمد 
للــه عــز وجــل أو أدعيــة أو آيــات قرآنيــة كريمــة.

أرســت نشــأة الدولتيــن الأمويــة والعباســية فــي 
القــرن الســابع الميــادي أســس الفــن الإســامي، 
لا ســيما مــن خلال تصميم وتأســيس مــدن جديدة 
تتمركــز حــول المســجد الــذي يُعــد مكانًــا للحيــاة 

الاجتماعيــة.

أولــت الســالات التــي تعاقبت على حكــم المغرب 
منــذ القــرن الثامــن الميــادي، بــدءًا بالدولــة 
الإدريســية، أهميــة كبــرى للفــن بجميع أشــكاله، 
إذ زينــت المبانــي والقطــع ذات الحمولــة الدينيــة 
ــي  ــرب أو ف ــي المغ ــواء ف ــة س ــة متناهي ببراع

الأندلــس.

مــن ناحيــة أخــرى، أدى ازدهار العلــوم والأدب إلى 
ولادة فــن التذهيــب والخط، إذ نُســخت العديد من 
ــة  ــة بعناي ــفية والعلمي ــة والفلس ــب الديني الكت
علــى الــورق أو الــرق، ثــم زُخرفــت بدقــة وجمــال 

متناهييــن.



زربية
الرباط، القرن التاسع عشر

صوف منسوج ومصبوغ
المتحف الوطني للنسيج والزرابي دار السي سعيد، مراكش

Tapis
Rabat, XIXe siècle
Laine tissée et teinte
Musée National du Tissage et du Tapis Dar Si Said, Marrakech

Rug
Rabat, 19th century
Woven and tainted wool
National Museum of Weaving and Carpets Dar Si Said, Marrakech

الزربية:
تراث حي من إبداع النساء

تُعــدّ حياكــة الزربيــة فــي المغــرب حرفــة نســائية بامتيــاز وتشــكل إحــدى 
ــى  ــى غن ــهد عل ــادي، إذ تش ــي الم ــراث الثقاف ــية للت ــات الأساس المكون

ودقــة مهــارة يدويــة متوارثــة عبــر الأجيــال.

تنبــع أهميــة الزربيــة أساســا مــن حضورهــا فــي الحيــاة اليوميــة للأســر 
ــة  ــجاد أو كزين ــتخدامها كس ــن اس ــا، إذ يمك ــدد وظائفه ــة وتع المغربي
للجــدران أو ككيــس للحبــوب أو كفــراش، كمــا تســتعمل لتزييــن الخيمــة 
وســروج الأحصنــة وكــذا الزوايــا والمســاجد، حيــث ترافــق المصليــن فــي 

طقوســهم اليوميــة.

ــة  ــن منطق ــف م ــات تختل ــة بخصوصي ــز الزربي ــي، تتمي ــج ثقاف كأي منت
إلــى أخــرى ســواء مــن الناحيــة التقنيــة أو الجماليــة، فعلــى الرغــم مــن 
ــى  ــا إل ــن تصنيفه ــه يمك ــي، إلا أن ــد الوطن ــى الصعي ــم عل ــا يت أن إنتاجه

ــة. ــة القروي ــة والزربي ــة الحضري ــيتين: الزربي ــن رئيس فئتي

تنســج الزربيــة الحضريــة أساســا في مدن الربــاط والدار البيضــاء ومديونة، 
وتتميــز بكثافــة وبرها وغنى ســجلها الزخرفي المســتوحى من الأشــكال 

النباتية والهندسية.

أمــا الزربية القروية، فتنقســم إلــى مجموعتين رئيســيتين: زربية الأطلس 
ــس  ــة الأطل ــة، وزربي ــن جه ــر م ــس الصغي ــش والأطل ــوز مراك ــر وح الكبي
ــوع  ــذا الن ــز ه ــرى، يتمي ــة أخ ــن جه ــرقية م ــة الش ــط والمنطق المتوس
باعتمــاده علــى الزخــارف الهندســية مــع اســتخدام محــدود للرســومات 

البشــرية أو الحيوانيــة.



Le tapis : 
un patrimoine vivant au féminin

Au Maroc, la production de tapis est un métier exclusivement féminin 
qui constitue l’une des composantes essentielles du patrimoine culturel 
mobilier du pays, et témoigne de la richesse et de la rigueur d’un savoir-
faire ancestral.
L’importance du tapis réside notamment dans sa présence au cœur de 
la vie quotidienne des familles marocaines, ainsi que dans la diversité de 
ses usages, il peut en effet servir de moquette, d’ornement mural, de sac 
à céréales ou encore de matelas…Il orne également les tentes, les selles 
de chevaux, entre autres.

Par ailleurs, le tapis est également présent dans les zawiyas (couvents 
de confréries religieuses) et les mosquées, où il accompagne les fidèles 
dans leurs rituels de prière quotidiens.

Comme tout produit culturel, le tapis marocain présente des spécificités 
propres à chaque région, tant sur le plan technique qu’esthétique. Bien que 
sa confection soit pratiquée à l’échelle nationale, on distingue généralement 
deux grandes catégories : le tapis citadin et le tapis rural.

Le tapis citadin, traditionnellement tissé dans les villes de Rabat, Casablanca 
et Médiouna, se caractérise par une texture dense et un décor floral et 
géométrique riche.

Le tapis rural se décline en deux grands ensembles : d’une part, celui du 
Haut Atlas, et du Haouz de Marrakech et de l’Anti Atlas ; d’autre part, celui 
du Moyen Atlas et de la région orientale du Maroc. Ce style se distingue 
par la prédominance de motifs géométriques, avec un recours plus limité 
aux représentations anthropomorphiques ou zoomorphiques.

Rugs: 
A Living Female Heritage

Rug production in Morocco is an exclusively female craft and represents 
one of the key components of the country’s movable cultural heritage. 
It reflects the richness and precision of ancestral know-how passed 
down through generations.

The significance of rugs lies not only in their aesthetic and artisanal 
value but also in their deep-rooted presence in the everyday life of 
Moroccan families. These versatile textiles serve various functions, as 
floor coverings, wall decorations, cereal storage bags, or mattresses. 
They also embellish tents, horse saddles, and are found in sacred 
spaces such as zawiyas (religious brotherhood convents) and mosques, 
where they accompany the faithful in their daily prayers.

Like all cultural artefacts, Moroccan rugs reflect regional identities 
through distinct technical and stylistic traits. Although rug-making 
is practiced across the country, two broad categories can generally 
be identified: urban and rural rugs.

Urban rugs, traditionally crafted in cities such as Rabat, Casablanca, 
and Mediouna, are notable for their dense pile and richly detailed 
floral and geometrical motifs.

Rural rugs are typically grouped into two main traditions: those from 
the High Atlas, the Haouz region near Marrakech and the Anti Atlas on 
the one hand, and those from the Middle Atlas and eastern Morocco 
on the other hand. These rural styles are primarily characterized 
by bold geometric patterns, with occasional anthropomorphic or 
zoomorphic symbols.



زربية
الأطلس المتوسط، القرن التاسع عشر

صوف منسوج ومصبوغ
المتحف الوطني للنسيج والزرابي دار السي سعيد، مراكش

Tapis
Moyen Atlas, XIXe siècle
Laine tissée et teinte
Musée National du Tissage et du Tapis Dar Si Said, Mar-
rakech

Rug
Middle Atlas, 19th century
Woven and tainted wool
National Museum of Weaving and Carpets Dar Si Said, Mar-
rakech



زربية
الأطلس الكبير، القرن التاسع عشر

صوف منسوج ومصبوغ
المتحف الوطني للنسيج والزرابي دار السي سعيد، مراكش

Tapis
Haut Atlas, XIXe siècle
Laine tissée et teinte
Musée National du Tissage et du Tapis Dar Si Said, Mar-
rakech

Rug
High Atlas, 19th century
Woven and tainted wool
 National Museum of Weaving and Carpets Dar Si Said,
Marrakech



صحن
فاس، 1274 ه / 1857 – 1858 م

خزف مزجج
متحف دار البطحاء، فاس

Plat
Fès, 1274 H / 1857 - 1858
Céramique émaillée
Musée Dar Batha, Fès

Plate
Fez, 1274 AH / 1857 - 1858
Tin-glazed earthenware
Dar Batha Museum, Fez

الخزف:
تناغم الطبيعة والثقافة

يصنــع الخــزف أساسًــا مــن الطيــن، وقــد وُجــد فــي المغــرب منــذ العصــر 
الحجــري الحديــث، كمــا ينقســم إلــى فئتيــن رئيســيتين: الخــزف الحضــري، 
الــذي تطــور بشــكل رئيســي فــي ثلاثــة مراكــز إنتــاج وهــي آســفي وســا 
وفــاس، والخزف القروي، الذي ينقســم بــدوره إلى نوعيــن: أحدهما يُصنع 
فــي مناطــق الريف بشــمال المغــرب، والآخر فــي مناطق الجنــوب، يكمن 
الاختــاف بيــن هذيــن النوعيــن فــي تقنيــات التصنيــع: فالفخــار القــروي، 
الــذي يعــد فنــا نســويا بامتياز، يُشــكل يدويًــا ويُجفــف في الهــواء الطلق، 
بينمــا يتــم إنتــاج الخــزف الحضــري بواســطة الــدولاب )عجلــة الفخــار( ثــم 

يتــم طهيــه فــي الفــرن.

فــي المجــال المعماري، يُعتبر الخــزف كنزا حِرفيًا حقا زيــن معالم ومباني 
ــون  ــوّر الحرفي ــيط، ط ــر الوس ــذ العص ــنين، فمن ــذ آلاف الس ــة من المملك
ــة  ــاء المعروف ــات والفسيفس ــة البلاط ــة لصناع ــات خلاق ــة تقني المغارب
باســم »الزليج«، كانــت هــذه القطــع الخزفيــة المطليــة بالبرنيــق تُوضــع 
بعنايــة لتشــكل زخــارف هندســية أو نباتيــة ونقــوش خطيــة فــي تركيــب 

بصــري بديــع.

تُعــد الزخــارف الهندســية التــي تزيــن الزليــج المغربــي رمــزا مــن رمــوز 
الفــن الإســامي، حيــث تعكــس فكــرة الشــمولية الإلهيــة، كمــا تشــكل 
هــذه الأشــكال المتداخلــة، مثل النجــوم والمربعــات والمعينــات، تركيبات 

متوازنــة ومنســجمة



La céramique : 
entre nature et culture

Fabriquée essentiellement à partir d’argile, la céramique est attestée au 
Maroc dès la période néolithique et se décline en deux grandes catégories 
: la céramique urbaine, développée principalement dans trois centres de 
production : Safi, Salé et Fès, et la céramique rurale, elle-même subdivisée 
en deux types : l’un fabriqué dans les régions du Rif (nord du Maroc), 
l’autre dans celles du sud.

La différence entre ces deux types de céramique réside dans les techniques 
de fabrication : la poterie rurale, considérée comme un art essentiellement 
féminin, est façonnée à la main et séchée à l’air libre, tandis que la 
production citadine est réalisée au tour puis cuite au four.

Dans le domaine architectural, la céramique est considérée comme 
un véritable trésor artisanal qui orne les monuments et les bâtiments 
du pays depuis des millénaires. Dès l’époque médiévale, les artisans 
marocains ont développé des techniques sophistiquées pour créer des 
carreaux et des marqueteries en faïence. Connues sous le nom de zellige, 
ces pièces de céramique émaillée étaient minutieusement assemblées 
pour former des motifs géométriques, des arabesques ou encore des 
inscriptions calligraphiques.

Les motifs géométriques du zellige marocain sont emblématiques de l’art 
islamique, reflétant l’idée d’une infinité divine. Ces formes entrelacées 
: étoiles, carrés, losanges…créent des compositions équilibrées et 
harmonieuses.

Ceramics: 
Nature Meets Culture

Made primarily from clay, ceramics have been an integral part of 
Moroccan culture since the Neolithic era. Over centuries, this tradition 
has evolved into two main types: urban ceramics, produced in key 
centres like Safi, Salé, and Fez; and rural ceramics, known for their 
styles varying between the Rif (north) and south of the country.

The contrast between urban and rural ceramics lies in their 
craftsmanship. Rural pottery is entirely handmade by women and 
dried in open air, preserving age-old techniques passed down through 
generations. In contrast, urban ceramics are wheel-thrown and 
kiln-fired.

Ceramics also play a prominent role in Moroccan architecture. Since 
the medieval period, master artisans have crafted intricate mosaics 
known as zellige: glazed ceramic tiles carefully cut and assembled into 
stunning geometric designs, arabesques, and calligraphic patterns. 

Zellige patterns are a hallmark of Islamic art, symbolizing the concept 
of infinite divine creation. Interlocking shapes such as stars, squares, 
and diamonds come together in balanced, harmonious compositions.



قطعة من الزليج
مراكش )قصر البديع(، 986 ه - 1002ه / 1578 

م – 1593 م
خزف

متحف دار البطحاء، فاس

Carreau de zellige
Marrakech (Palais El Badi), 986 H– 1002 H / 
1578 – 1593
Céramique
Musée Dar Batha, Fès

Mosaic tile Zillij
Marrakech (El Badi palace), 986 AH – 1002 AH 
/ 1578 – 1593
Ceramics
Dar Batha Museum, Fez



طبل
مكناس، بداية القرن العشرين

جلد الماعز، خشب
المتحف الوطني للموسيقى دار الجامعي، 

مكناس

Tambour
Meknès, début du XXe siècle
Peau de chèvre, bois
Musée National de la Musique Dar Jamaï, 
Meknès

Drum
Meknes, early 20th century
Goatskin, wood
National Museum of Music Dar Jamaï, 
Meknes



آلة موسيقية »هجهوج«
مراكش، بداية القرن العشرين

جلد الماعز، خشب، حناء
المتحف الوطني للموسيقى دار الجامعي، مكناس

Instrument de musique « hajhouj »
Marrakech, début du XXe siècle
Peau de chèvre, bois, henné
Musée National de la Musique Dar Jamaï, Meknès

Music instrument “hajhouj” 
Marrakech, early 20th century
Goatskin, wood, henna
National Museum of Music Dar Jamaï, Meknes

الموسيقى: 
أنشودة التعدد الثقافي

لطالمــا تميــز المغــرب عبــر العصــور بتقاليــد وأنمــاط موســيقية متنوعة، 
إذ امتزجت التأثيرات الخارجية بالأســاليب المحلية في مشــهد موســيقي 

بديع.

بشــكل عــام، يمكــن التمييــز بيــن نوعيــن رئيســيين مــن الموســيقى فــي 
المغرب:

11 الموســيقى القرويــة : يتســم هــذا النمــط الأصيــل بإيقاعــات تختلــف .
ــل  ــة مث ــآلات تقليدي ــق ب ــا يراف ــاً م ــرى، وغالب ــى أخ ــة إل ــن منطق م
»لوتــار« )آلــة وتريــة( و »البنديــر« )آلــة قــرع(، كمــا يضفــي الرقــص 
ــركات  ــال ح ــن خ ــة م ــج القروي ــى الأهازي ــة عل ــن الحيوي ــة م لمس

ــة وطقوســية يؤديهــا الرجــال والنســاء. إيقاعي

22 الموســيقى الحضريّــة : والمعروفــة أيضــاً باســم »الآلــة«، وهــو .
نــوع موســيقي اســتقدمه العــرب المطروديــن مــن الأندلــس إلــى 

ــا. ــمال إفريقي ش

تطعمت الموســيقى المغربية لاحقاً بأنواع أخرى:

•  الموســيقى الشــعبية: التــي تُــؤدى بشــكل رئيــس خلال المناســبات 	
العائلية.

•  موســيقى الطــرق الصوفيــة والزوايا: التــي يدأب المنتســبون إليها 	
علــى التعلــم الروحــي والتــداوي بالموســيقى، وتضــم العديــد مــن 

الأنمــاط المتنوّعــة أشــهرها فــرق »عيـــساوة« و »گناوة«.



Music: 
An Ode to Diversity

Since the earliest eras, Morocco has nurtured diverse musical traditions 
and genres. Over the centuries, external influences have intertwined 
with indigenous styles, creating a unique and vibrant musical landscape.

Broadly speaking, two primary musical traditions can be found in 
Morocco:

1.	 Rural music: this authentically regional style is characterized by 
rhythms that vary from one corner of the country to another. 
The music often features vocalists accompanied by traditional 
instruments like the outar (a string instrument) and the bendir 
(a percussion instrument). The songs come alive through dance, 
as men and women perform rhythmic, ritualistic gestures that 
bring the music to life.

2.	 Urban music: also known as al-’āla, was brought to North Africa 
by Arabs expelled from Al-Andalus.

Moroccan music was later enriched by other traditions:

•	 Popular music, mainly performed at family events.

•	 Sufi brotherhood music, whose members engage in spiritual 
education and healing through music. It has many variants, the 
most famous of which are the Aïssaoua and the Gnoua.

La musique : 
une ode à la diversité 

Dès les temps les plus reculés de l’histoire, diverses traditions et genres 
musicaux se sont développés au Maroc. En effet, de nouvelles influences 
venues d’ailleurs se sont ajoutées aux styles locaux anciens, créant ainsi 
une mosaïque musicale propre au pays, enrichie de genres, de styles et 
de mélodies variés.

Généralement, on distingue deux grandes familles musicales au Maroc :

1.	 La musique rurale, qui représente un style original caractérisé par un 
rythme variant selon les régions. Les chanteurs sont accompagnés 
d’instruments traditionnels tels que l’outar (instrument à cordes) 
et le bendir (instrument de percussion). Les chants sont toujours 
associés à des danses, au cours desquelles hommes et femmes 
exécutent des gestes rituels et rythmiques.

2.	 La musique citadine, également appelée « al-âla », a été introduite 
en Afrique du Nord par les Arabes expulsés d’Al-Andalus.

La musique marocaine s’est ensuite enrichie d’autres traditions :

•	 La musique populaire, jouée principalement lors d’événements 
familiaux.

•	 La musique des confréries, qui œuvrent à l’éducation spirituelle et à 
la guérison par la musique. Elle présente de nombreuses variantes, 
dont les plus célèbres sont les Aïssaoua et les Gnaoua.



قفطان
تطوان، القرن التاسع عشر

مخمل، خيوط الذهب
الأوداية، المتحف الوطني للحلي، الرباط

Caftan
Tétouan, XIXe siècle
Velours, fils d’or
Les Oudayas, Musée National de la Parure, Rabat

Kaftan 
Tetouan, 19th century
Velvet, golden threads
The Oudayas, National Museum of Jewellery, 
Rabat

قفطان
الرباط، القرن التاسع عشر

مخمل، خيوط الذهب
الأوداية، المتحف الوطني للحلي، الرباط

Caftan
Rabat, XIXe siècle
Velours, fils d’or
Les Oudayas, Musée National de la Parure, Rabat

Kaftan 
Rabat, 19th century
Velvet, golden threads
The Oudayas, National Museum of Jewellery, Rabat



القفطان: تقليد يستشرف المستقبل
القفطــان هــو ســترة طويلــة وفضفاضــة، تُخــاط عــادة مــن المخمــل أو الحريــر أو البــروكار بحيــث تكــون مفتوحــة بالكامــل مــن الأمــام أو مغلقــة بحــزام، 

كمــا يزيــن الــزي بشــريط مــن الحريــر المضفــور يُعــرف باســم »السّــفيفة« ويُغلــق بواســطة صــف مــن الأزرار.

يعكــس ثــراء المفــردات المتعلقــة بالقفطــان المغربــي ثــراء هــذا اللبــاس نفســه. فهو يُعــرف بأســماء دارجة متعــددة تختلف حســب الأقمشــة والزخارف 
ــا  ــرف أيضً ــدر« )ويُع ــان الص ــجر«، »قفط ــة«، »المش ــي«، »المنصوري ــب«، »الرباط ــع«، »الخري ــة«، »النط ــميات: »البهج ــذه التس ــن ه ــن بي ــف، وم والوظائ

بـ»الخنجــر«(، »الدنيــا جــات«، و«التكشــيطة«، وهــي مصطلحــات تُشــكّل جــزءًا لا يتجــزأ مــن المعجــم المســتخدم مــن قِبــل الحرفييــن وعشّــاق هــذا الفــن.

يطلق البهجة النطع الخريب الرباطي المنصورية المشــجر شــوية من بزاف قفطان الصدر والدنيا جات والخنجر.

كان القفطــان مخصصًــا فــي الأصــل للبــاط الملكــي، لكنــه انتشــر مــع مــرور الوقــت فأضحــى رمــزًا ثقافيًــا للمملكــة يرتديــه كل مــن النســاء والرجــال، 
حســب الزخرفــة والطــراز المصمــم لــكل جنــس أو فئــة عمريــة، كمــا تعبــر كثافــة الزخــارف وغناهــا عــن المناســبة المحتفــى بهــا أو الانتمــاء الاجتماعــي 

للشــخص الــذي يرتــدي الــزي.

يُبــدع المغاربــة فــي إنتــاج القفطــان ويرتدونــه فــي مناطــق مختلفــة، إذ أن المهــارات المرتبطــة بخياطتــه منتشــرة فــي جميــع أنحــاء البــاد، إلا أن الأبحاث 
التاريخيــة والإثنوغرافيــة تمكنــت مــن جــرد خمــس مراكــز إنتــاج كبــرى وهــي مــدن وجــدة، تطــوان، فــاس، الرباط-ســا، ومراكش.

• يُولــي قفطــان فــاس أهميــة كبــرى للقصّــة والانســيابية، كمــا يتميــز بشــكل مســتقيم وأكمــام ضيقــة نســبياً، يُخــاط هــذا النــوع مــن أفخر الأقمشــة 	
مثــل الحريــر أو المخمــل المطــرز بخيــوط الذهــب أو الفضة.

• يعرف قفطان تطوان خصوصًا بزخرفة »الخنجر« التي تزين الجزء العلوي منه، ويتســم بقصة فضفاضة ســواء عند الجســم أو الأكمام.	

• يُصنــع قفطــان الربــاط وســا غالبــاً مــن المخمــل الأحمــر أو الأخضــر أو الأزرق/البنفســجي، ويتميــز بخطــوط متوازيــة مــن أشــرطة الذهــب، كمــا تختلف 	
أكمامــه مــن حيــث الحجم. 

• يُخاط قفطان مراكش حصريًا من المخمل، ويتســم بزخارف نباتية تزين جزئه الســفلي.	

• يتميز قفطان وجدة بجزء أمامي قصير وأكمام ضيقة، إلى جانب كثافة الزخارف على مســتوى الظهر.	



Le caf tan : 
une tradition qui  inspire l’avenir

Le caftan est une tunique longue et ample, généralement confectionnée en velours, en soie ou en brocart. Il peut être entièrement ouvert sur le 
devant ou fermé par une ceinture, et est orné d’une ganse de soie tressée appelée sfifa, fermée par une rangée de boutons.

-La richesse du vocabulaire du caftan marocain est à l’image même du costume, en effet, celui-ci prend plusieurs noms vernaculaires qui varient 
selon les étoffes, les motifs et les fonctions : Ainsi, les termes « lbahja », « nta’ », « lakhrib », « rbati », « lmansouriya », « lamchajar », « qftan sder » 
(aussi appelé « lkhanjar »), « denya jat » et « takchita » font partie intégrante du lexique utilisé tant par les artisans que par les passionnés par cet art.

À l’origine réservé à la cour royale, le caftan s’est diffusé au fil du temps, devenant un symbole culturel du pays. Il est porté aussi bien par les femmes 
que par les hommes, selon l’ornementation et le style conçus pour chaque genre et chaque tranche d’âge. La fréquence et la richesse de la décoration 
varient également en fonction de l’occasion pour laquelle le caftan est porté, et peuvent même indiquer une appartenance sociale.

Le caftan est un vêtement confectionné et porté par les Marocains dans diverses régions et les savoir-faire liés à sa fabrication sont largement 
répandus à travers le pays. Toutefois, les recherches historiques et ethnographiques permettent de distinguer cinq grandes écoles de production 
localisées à Oujda, Tétouan, Fès, Rabat-Salé et Marrakech :

•	 Le caftan de Fès accorde une grande importance à la coupe et à la tombée : il présente une silhouette droite et des manches relativement 
étroites. Il est réalisé dans des étoffes précieuses comme la soie ou le velours, souvent brodées de fils d’or ou d’argent.

•	 Le caftan de Tétouan est notamment célèbre pour sa broderie dite khanjar (poignard), représentant un motif de poignard sur la partie supérieure 
du vêtement. Sa coupe est très évasée, tant au niveau du corps que des manches.

•	 Le caftan de Rabat-Salé est généralement confectionné en velours rouge, vert ou bleu/violet, orné de galons d’or parallèles, les manches 
varient en largeur.

•	 Le caftan de Marrakech est exclusivement taillé dans du velours, et se distingue par ses broderies florales qui ornent sa partie inférieure.

•	 Le caftan d’Oujda se reconnaît à son devant court, à ses manches étroites et à son dos richement brodé.



The Caf tan : 
A  Tradition That Inspires the Future

The caftan is a long, loose-fitting tunic that can be made from velvet, silk, brocade, or other luxurious fabrics and may be fully open at the front or 
closed with a belt. The caftan is typically adorned with a braid of woven silk called sfifa, fastened with a row of decorative buttons.

The richness of the Moroccan caftan’s vocabulary reflects the richness of the garment itself. Indeed, it is known by various vernacular names that 
vary depending on the fabrics, patterns, and functions: thus, terms such as «lbahja», «nta’», «lakhrib», «rbati», «lmansouriya», «lamchajar», «qftan 
sder» (also called «lkhanjar»), «denya jat», and «takchita» are an integral part of the lexicon used by both artisans and enthusiasts of this art.

Originally reserved for the royal court, the caftan gradually spread over time, becoming a cultural symbol of Morocco. It is worn by both women and 
men, with differences in ornamentation and style depending on gender and age group. The frequency and richness of embellishments also vary 
according to the occasion and can even reflect social status.

The caftan is a garment crafted and worn across various regions of Morocco, with the skills required for its creation widely practiced throughout 
the country. However, historical and ethnographic research identifies five major centres of caftan production, based in the cities of Oujda, Tetouan, 
Fez, Rabat-Salé, and Marrakech:

•	 The Fez caftan places great emphasis on cut and drape, it has a straight silhouette with relatively narrow sleeves and is made from fine fabrics 
such as silk or velvet, often embroidered with gold or silver threads.

•	 The Tetouan caftan is especially known for its khanjar (dagger) embroidery, featuring a dagger motif on the upper part. It is characterized by a 
flared cut in both the body and the sleeves.

•	 The Rabat-Salé caftan is generally made of red, green, or blue/purple velvet, its sleeves vary in width and it is distinguished by parallel lines 
of gold braids.

•	 The Marrakech caftan is exclusively made from velvet and features floral embroidery concentrated on the lower part of the garment.

•	 The Oujda caftan is easily recognized by its shorter front, narrow sleeves, and richly embroidered back.



قفطان
فاس، القرن التاسع عشر

حرير، خيوط الذهب
الأوداية، المتحف الوطني للحلي، الرباط

Caftan
Fès, XIXe siècle
Soie, fils d’or
Les Oudayas, Musée National de la Parure, Rabat

Kaftan 
Fez, 19th century
Silk, golden threads

 The Oudayas, National Museum of Jewellery,
Rabat



حلية للجبين »تاونزة«
الأطلس المتوسط، القرن التاسع عشر

فضة، صوف
الأوداية، المتحف الوطني للحلي، الرباط

Parure de tête « Taounza »
Moyen Atlas, XIXe siècle
Argent, laine
Les Oudayas, Musée National de la Parure, Rabat

Headpiece « Taounza »
Middle Atlas, 19th century
Silver, wool
The Oudayas, National Museum of Jew



قطعة مطرزة
فاس، القرن التاسع عشر

حرير، قطن، خيوط الذهب
 متحف دار البطحاء، فاس

Pièce brodée
Fès, XIXe siècle
Soie, coton, fils d’or 
Musée Dar Batha, Fès

Embroidered piece 
Fez, 19th century
Silk, cotton, golden threads
Dar Batha Museum, Fez

الطرز:
 رقة الحركة 

ــن  ــة ويزيّ ــوت المملك ــع بي ــث جمي ــا يؤث ــا عريقً ــي فنً ــرْز المغرب ــد الطَّ يع
ــة، مــن أغطيــة الطــاولات إلــى  مجموعــة واســعة مــن المنتجــات اليدويً
ــة  ــر حرفــة تقليدي ــل آخــر صيحــات الموضــة، كمــا يُعتب ــاء التــي تمث الأزي
حضريًــة بامتيــاز تتســم بتنــوع كبيــر بفضــل تلاقــح مراكــز الإنتاج الرئيســية 
المنتشــرة فــي مختلــف أنحــاء البــاد، ممــا يرســم مســارا غنيــا بالألــوان 
والزخــارف، يمتــد مــن فــاس ومكنــاس إلــى شفشــاون وتطــوان، مــرورًا 
بالربــاط وســا وأزمــور، إذ تمثــل هــذه المــدن الفئتيــن الرئيســيتين للطــرز 
في المغرب: طرز بالزخارف المرســومة مســبقا وطرز الخيوط المحسوبة.

يعــد الطــرز بالمغــرب فنــا نســويا يجمــع بيــن الوظيفــة والجمــال، فعلــى 
عكــس الفنــون الزخرفيــة المحضــة، يتــم اســتخدام الطــرز لتزييــن القطــع 
المخصصــة للاســتعمال اليومــي، مما يعكــس ثقافة تُمزج بيــن المنفعة 
ــا  ــا م ــادرة، إذ غالبً ــة ن ــة المحض ــع الزخرفي ــى القط ــذا تبق ــة، له والأناق

يحتفــظ بهــا للمناســبات الخاصــة.

بإمكان أي ســيدة تمتهن الطرز أن تثبت نفســها شــريطة إتقانها للحرفة 
وأهليتهــا للثقــة، عــاوة علــى صفــات أخــرى تمكنهــا مــن الحصــول على 
الزخــارف والألــوان المــرادة، كالمهــارة اليدويــة والتقنيــة والحــس الفنــي 

العالــي والتأني.

تنحــدر الحرفيــات مــن فئــات اجتماعيــة مختلفــة، إلا أن النســاء المنتميات 
إلــى الطبقــات الميســورة أو اللواتــي يســتطعن التحــرر من عــبء الأعمال 
المنزليــة، هــن من يســتطعن أن يجعلن مــن هذه المهــارة الفنية هواية.



La broderie : 
l’élégance du geste

La broderie marocaine, appelée tarz, est un art ancestral que l’on retrouve 
dans tous les foyers du royaume, elle décore une large gamme d’articles 
travaillés à la main, de la nappe à la haute couture.

Art citadin par excellence, le tarz se distingue par une grande diversité 
forgée par la contribution des principaux centres de production répartis 
aux quatre coins du pays, ainsi, un itinéraire richement brodé de couleurs 
et de motifs conduit de Fès et Meknès à Chefchaouen et Tétouan, en 
passant par Rabat, Salé et Azemmour. Ces villes représentent en effet 
les deux grandes catégories de la broderie marocaine : la broderie au 
motif tracé et la broderie au fil compté.

Pratiquée exclusivement par des femmes, la broderie au Maroc 
allie fonctionnalité et esthétisme, contrairement aux arts purement 
ornementaux, elle est conçue pour embellir les objets du quotidien, 
reflétant une culture attachée à l’utilité et à l’élégance. Les pièces purement 
décoratives restent rares et sont généralement réservées aux occasions 
spéciales.

Toute brodeuse peut s’affirmer dans son environnement, à condition 
de posséder le savoir-faire et la rigueur nécessaires. Habileté manuelle, 
maîtrise technique, sens artistique et patience sont également des 
qualités indispensables pour réaliser des compositions décoratives 
harmonieuses et soignées.

Les maîtresses-brodeuses proviennent de divers milieux sociaux, mais 
ce sont celles issues des classes aisées, ou ayant la possibilité de se 
libérer des tâches ménagères, qui font de cet art une véritable distraction.

Embroidery: 
The Elegance of Movement

Moroccan embroidery, known as tarz, is a centuries-old art form 
that graces households throughout the kingdom. This intricate craft 
embellishes a wide range of handmade items, from table linens to 
pieces of haute couture.

Rooted in urban culture, tarz showcases remarkable diversity, shaped 
by the distinctive contributions of major production centres across 
Morocco. A vibrant journey of colours and motifs thus unfolds, from 
Fez and Meknes to Chefchaouen and Tetouan, passing through 
Rabat, Salé, and Azemmour. These cities represent the two principal 
traditions of Moroccan embroidery: drawn-thread embroidery and 
counted-thread embroidery.

Practiced exclusively by women, embroidery in Morocco merges 
functionality with beauty. Unlike purely ornamental crafts, embroidered 
patterns are designed to enhance everyday objects, reflecting a cultural 
emphasis on utility and elegance. Purely decorative pieces remain 
rare and are typically reserved for special occasions.

To be recognized as a skilled embroiderer, a woman must demonstrate 
technical expertise, artistic sensitivity, manual dexterity, and patience, 
these are essential qualities for creating compositions that harmonize 
colour and design.

Master embroiderers come from diverse social backgrounds; however, 
it is often those from affluent families, or those able to delegate 
domestic responsibilities, who pursue this artistic practice as a form 
of refined leisure.



ستار
الرباط، القرن التاسع عشر

حرير، قطن
الأوداية، المتحف الوطني للحلي، الرباط

Rideau
Rabat, XIXe siècle
Soie, coton
Les Oudayas, Musée National de la Parure, 
Rabat

Curtain
Rabat, 19th century
Silk, cotton
The Oudayas, National Museum of Jewellery, 
Rabat



العنوان:
69، 65 رياض لعروس دار

 الباشا  - 40000 مراكش 

الهاتف: 
+212 (0) 5 24 38 17 63

أوقات الزيارة:
كل يوم من الساعة العاشرة صباحا حتى الساعة السادسة مساء، باستثناء الإثنين 

تعريفة الدخول:
الأجانب: 60 درهما

المغاربة: 25 درهما
المغاربة تحت سن 18: 15 درهما

الأربعاء دخول مجاني لفائدة التلاميذ.
الجمعة دخول مجاني لفائدة المغاربة والأجانب المقيمين بالمغرب.

الدخول مجاني :  كل يوم لفائدة الطلبة و المدرّسين و لفائدة حاملي بطاقة المجلس 
الدولي للمتاحف.

للاتصال:
     contact@fnm.ma       s.aitmbark@fnm.ma

زيارات موجهة عن طريق موعد
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Adresse :
65,69 Riad Laârous, route Dar El Bacha-40000 Marrakech

Téléphone :
+212 (0) 5 24 38 17 63

Horaires d’ouverture :
Chaque jour de 10h à 18h, sauf le lundi 

Tarifs d’entrée
Public étranger : 60 DHS
Public Marocain: 25 DHS
Marocains de moins de 18 ans: 15 DHS

Mercredi accès gratuit pour les élèves.
Vendredi accès gratuit pour les Marocains et les résidents 
étrangers.
Accès gratuit tous les jours :
Pour les étudiants, le corps enseignant et aux détenteurs 
de la carte ICOM.

Contact :
contact@fnm.ma       s.aitmbark@fnm.ma       
visites guidées sur RDV

Address :
65,69 Riad Laârous, road Dar El Bacha-40000 Marrakech

Phone number: 
+212 (0) 5 24 38 17 63

Opening hours:
open daily from 10 am to 6 pm, closed on Mondays

Entry fees:
Foreigners: 60 DHS
Moroccan citizens: 25 DHS
Moroccans aged under 18 years: 15 DHS

Free access for schoolchildren on Wednesdays.
Free access for Moroccans, foreign residents on Fridays.
Free access everyday for : 
Students, professors and ICOM card holders.

Contact:
contact@fnm.ma       s.aitmbark@fnm.ma      
Guided tours by appointment 

Informations  pratiques              
                                      

Useful  information 



Dessiner, photographier et partager                    Sketch, shoot and share               ارسم، صور وشارك

@fondation_nationale_des_musees                    @darelbachamuseedesconfluences




